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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report! in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

e the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

e and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

1 Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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http://www.ecml.at/aboutus/members.asp

Name of the workshop
participant

Donika Borisova

Institution

ECML

E-mail address

dknika.borisova@gmail.com

Title of ECML project

European portfolio for student teachers of pre-primary

ECML project website

www.ecml.at

Date of the event

20-21.04.2015

Brief summary of the content
of the workshop

*Presentation of the product
* Role of personal reflection and auto — evaluation in in the portfolio

*Suitability of the product

* Discussion and group work - analysing the product

What did you find particularly
useful?

1. Exchanging ideas with other teachers and trainers teachers
2. Meeting with colleagues of other countries

3. Achievement my qualification as a teacher

4. Knowledge of kind programme

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

As a pre-primary teacher in English | will use that product. | learnt
specific methodology that every teacher in foreign language it's
better to know

How will you further contribute
to the project?

| will contribute the project by sharing my experiences
with my colleagues
| can give you results as a feedback of good practice of Pepelino

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to a professional

association
- in a professional
journal/website
- inanewspaper
- other

*| am going to present Pepelino to colleagues in my work and other
organizations teaching pre-primary students in foreign languages.
*| am going to introduce Pepelino with my colleagues in Bulgaria
writing publication in Bulgarian teacher’s websites.

*] am going to present Pepelino in Sofia University to trainer
teachers.
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| 1. Public information |

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

Bb3MOXKHOCTTa ga 6bAa eguH OT yyacTHULMUTe B paboTHaTa cpewa ,,European portfolio for student
teachers of pre-primary education” opraHusmnpaHa ot EBponeiickua LeHTbp N0 CbBPEMEHHU e3ULU B
rp. Fpau, ABcTpua 6elwle MHOro NONE3HO 3a MeH.

MosnwaBaHeTo Ha KBaNNPUKALMATA HA YUUTENIUTE OT MHOTO BaXKHO 3HaYE€HUE U Ta3u OpraHusauma Mu
Aafe TO3M LWaHC 3a pa3BuTHe.

3ano3Hax ce ¢ pasaindHn metToaun 3a nop,06p;|BaHe E¢EKTMBHOTO O6y‘-IEHMETO Ha 4yXXaum e3nuun s
npeayvynavuiHa Bb3pact u 6ux uckana Aa rm cnogens ¢ Koneru ot bvarapus.

Mmax Bb3MOXKHOCT Aa ce CAOGMH C INTEPATYpPa, Ype3 KOATO Ce 3aNo3HaxX U C Apyrn ycnewHu
NMPOEKTU, KOUTO Cbll 0 UCKaMm Aa cnogena.

Mmax Bb3MOKHOCT Aa KOHTaKTyBam U obmeHam naenun c Konern ot pas/iIndHu CTpaHu, C KOUTO
pasmeHnxme KOHTaKTU 3a 6'bAELI.I,0 CbTPYAHUNYECTBO U NPUATENCTBO.

OuapoBaHa cbm OT nepdeKTHaTa opraHusauma Ha EBponeiicKkuA LeHTbp NO CbBPEeMEHHM e3ULU U OT
Nt06e3HOTO OTHOLIEHME KbM YYaCTHULMTE B NPOEKTa.
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